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    Niech Najwyższy nie dopuści, by tapublikacja wcałości lub częścizostała wykorzystana przeciwko Jego umiłowanemu narodowiżydowskiemu, zktórego Mesjasz pochodzi według ciała (Rz 1,5)...
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          Wstęp

        

      

    


    Pewnego rabina zapytali: „Cowy, żydzi, myślicie oJezusie?” Natorabin odpowiedział: „My onim nie myślimy...”


    Dziękuję Przedwiecznemu, żerabbi Jacob Neusner odważył się przynajmniej nachwilę przełamać tębarierę ipomyśleć oJezusie, którego my, Jego uczniowie, uważamy za żydowskiego Mesjasza iZbawiciela wszystkich ludzi. Napawa jednak smutkiem, żerabbi Neusner nie dowszystkich spraw podszedł rzetelnie, nie wszystkie argumenty zauważył, ipoprzestał nastwierdzeniu, żedla gojów wiara wJezusa jest czymś dobrym, ale dla Żydów się nie nadaje. Książka jest napisana jako polemika, jako dialog, inawet zawiera pewne pytania rabina, postawione Jezusowi iJego uczniom. Pozwolę sobie, zatem, podjąć wyzwanie iskomentować niektóre wypowiedzi rabina, odpowiedzieć najego pytania tak, jakbym spotkał się znim irozmawiał ustóp Góry Błogosławieństw.

  


  
    
      
        
          Rozdział 1

        


        
          Chodź, podyskutujmy

        

      

    


    Książka rabina J. Neusnera zaczyna się słowami: „W tej książce wyjaśniam wsposób prosty inieapologetyczny, dlaczego, gdybym żył wIzraelu wpierwszym wieku, nie dołączyłbym do grona uczniów Jezusa. Odszedłbym od nich, być może, uprzejmie, ale na pewno zpowodu ważnych argumentów ifaktów. Gdybym usłyszał to, co on powiedział wKazaniu na Górze, miałbym poważne powody, by nie iść za nim”.


    Następnie rabin stwierdza: „W każdym miejscu, gdzie Jezus odchodzi od Objawienia Bożego, przekazanego Mojżeszowi na górze Synaj, popełnia błąd, aMojżesz ma rację”. Muszę wtym momencie stanowczo się sprzeciwić, założenie to bowiem jest sprzeczne zarówno zTorą ustną, jak ipisaną. Do kogo powiedział Najwyższy, błogosławiony On, mówiąc: „Pan, Bóg twój, wzbudzi ci proroka spośród braci twoich, podobnego do mnie. Jego będziesz słuchał” (Pwt 18,15)? Na pewno nie do gojów. Słowa te powiedział do Żydów, dlatego też zpokolenia na pokolenie Żydzi oczekują przyjścia „proroka podobnego do Mojżesza” – kogoś, kto wyjaśni im wszystkie problemy Tory. Czekają na Mesjasza, który przedstawi im nową Torę, Torat Maszijach.


    Przyjmując zaproszenie do dialogu religijnego chcę postawić rabinowi żydowskie pytanie: Na jakiej podstawie rabbi stwierdziłeś, że Jezus nie miał prawa wypowiedzieć tych słów, które wypowiedział? Bo jeśli miał Żydom do przekazania „Torę Mesjasza”, musiał to uczynić w jakiś nietypowy sposób. Słuchający Żyd musiał zrozumieć, że to jest coś nowego, ale mimo wszystko jest to ta sama Tora, nadana na Synaju. Bo taka jest zdefinicji Tora Mesjasza – wyjaśnia iuzupełnia to, co zostało przekazane Mojżeszowi.


    Rozumiem, że rabbi powinien odpowiedzieć pytaniem na pytanie: „A czy są podstawy twierdzić, że on miał do tego prawo?” Moim zdaniem są.


    Sam rabbi stwierdziłeś, że przesłanie Tory jest zawsze wdrugą stronę: „Dlaczego? Ponieważ...” Spróbuję więc wyjaśnić, dlaczego przyjąłem Torę Jezusa właśnie jako Torat Maszijach, jako słowa „proroka jak Mojżesz”, który wyjaśnia każdemu Żydowi, oco naprawdę chodzi wTorze, by każdy poznał Najwyższego spełniając proroctwo Jeremiasza: „I nie będą się musieli wzajemnie pouczać jeden mówiąc do drugiego: Poznajcie Pana! Wszyscy bowiem od najmniejszego do największego poznają Mnie – wyrocznia Pana, ponieważ odpuszczę im występki, ao grzechach ich nie będę już wspominał” (Jer 31,34).


    Chętnie przyjmuję ramy, które narzuca sam sobie iprowadzonej przez siebie dyskusji rabbi Neusner: wybieramy czas imiejsce, atakże wypowiedzi, opisane wnajbardziej żydowskiej Ewangelii, Ewangelii Mateusza. Kładzie ona nacisk na zagadnienia związane zTorą iznarodem Izraela, do którego Jezus przemawiał. Co więcej, napisał ją uczony Lewita, jak powiada Tradycja: „dla Żydów wich własnym języku”. Cóż może być bardziej żydowskiego niż dzieło napisane przez Żyda wżydowskim języku? Zpewnością Autor zakładał, że jego dzieło będą czytać prawie wyłącznie Żydzi; zatem zdefinicji musi to być dzieło na wskroś żydowskie.


    Na wstępie, chcę wskazać na małe uproszczenie, które poczynił rabbi. Małe, ale jakże znaczące. Cytując słowa Pana Jezusa rabbi nie zauważył niezwykle istotnej różnicy wzastosowanej terminologii:


    Nie sądźcie, że przyszedłem znieść Prawo albo Proroków. Nie przyszedłem znieść, ale wypełnić. Zaprawdę bowiem powiadam wam: Dopóki niebo iziemia nie przeminą, ani jedna jota, ani jedna kreska nie zmieni się wPrawie, aż się wszystko spełni. Ktokolwiek więc zniósłby jedno ztych przykazań, choćby najmniejszych, iuczyłby tak ludzi, ten będzie najmniejszy wkrólestwie niebieskim. Akto je wypełnia iuczy [wypełniać], ten będzie wielki wkrólestwie niebieskim (Mt 5,17-19).


    Otóż wtekście greckim (niestety, nie mamy oryginału hebrajskiego lub aramejskiego) Jezus użył wmiejsce podkreślonego słowa „wypełnić” dwóch różnych wyrazów. Wodniesieniu do siebie, Jezus używa innego wyrazu niż wodniesieniu do pozostałych Żydów. Mówiąc „przyszedłem wypełnić”, używa wyrazu πληρώσαι, ale mówiąc „kto je wypełnia”, używa innego wyrazu, ποιήση.


    Różnica jest zasadnicza, podobnie jak whebrajskich wyrazach: leszalem ilaasot (które najprawdopodobniej występowały wtym tekście wwersji hebrajskiej). Pierwszy wyraz oznacza wypełnienie wsensie pełni, czyli doprowadzenia do pełni, pełnego wykonania. Zwykły Żyd nie miałby tyle hucpy[1], by powiedzieć, że jest wstanie doprowadzić Torę do pełni – szalem[2]. Kiedy zatem pojawia się człowiek, który twierdzi, że właśnie po to przyszedł, każdy Żyd powinien ze zdwojoną uwagą wysłuchać, co on ma do powiedzenia, izapytać, jakim prawem mówi on to, co mówi. Wiadomo bowiem, że Mesjaszem nikt nie może ustanowić sam siebie, nawet Sanhedryn nie ma władzy wyznaczyć narodowi żydowskiemu Mesjasza bez namaszczenia zgóry, od Najwyższego. Zatem wypowiedziane słowo „przyszedłem uczynić Torę pełną” musi zostać potwierdzone wten czy inny sposób.


    Rabbi jednak mówi: „Amen, bracie” tak, jak gdyby Jezus wobydwu przypadkach użył słowa ποιέω (laasot) ozwykłym znaczeniu „czynić”. Gdyby bowiem rabin powiedział „Amen” wiedząc, że Jezus nie tylko ma zamiar wykonywać przepisane Żydowi uczynki Tory, ale tę Torę uczynić pełną, oznaczałoby to przyjęcie przez rabina faktu, że ma do czynienia zMesjaszem, który uczy go swojej Tory Mesjańskiej. Wówczas cała książka, odrzucająca przesłanie Jezusa, po prostu nie powstałaby.


    Podejrzewam, że rabbi J. Neusner nie zrozumiał wypowiedzi Jezusa, dlatego jeszcze raz zmocą podkreślam: już wtym miejscu, na samym początku Kazania na Górze, Jezus użył sformułowania, zmuszającego słuchaczy do odbioru Jego słów innego niż wprzypadku „ich uczonych wPiśmie”, niż wprzypadku rabinów, anawet członków Sanhedrynu. Wżydowskich uszach to musiało zabrzmieć: „Oto, co wam powiem, awy rozsądźcie, czy przypadkiem nie jestem tym, okim Mojżesz powiedział Jego słuchajcie”.


    Rabbi J. Neusner zauważa: „Treść tego przesłania [Ewangelii Mateusza] wraz ze stylem życia idokonanymi cudami, stanowi ważną część mateuszowego dowodu, że Jezus jest Mesjaszem”. Jest to kwintesencja treści Ewangelii Mateusza: pokazać, że Jezus nie tylko przemawiał, ale też zrobił parę rzeczy, jakich normalny Żyd, typowy rabin, anawet charyzmatyczny cudotwórca nie jest wstanie zrobić. Szkoda, że rabbi Neusner odcina się od tego materiału dowodowego, który, jak się wydaje, przekonał samego Mateusza icały „Kościół, nazwany Jego imieniem”. Bo właśnie po to Mateusz to wszystko spisał, by inni podobni jemu Żydzi, którzy słuchali słów Jezusa, przekonali się, że Tora Jezusa jest Torą Mesjasza, że należy Go słuchać jak Mojżesza (albo nawet bardziej niż Mojżesza), ponieważ Najwyższy zapowiedział: „Jeśli ktoś nie będzie słuchać moich słów, które on wypowie wmoim imieniu, Ja od niego zażądam zdania sprawy” (Pwt 18,19).


    Rabbi Neusner zadaje słuszne pytanie: „Ale jak dyskutować zcudem? Wcud albo wierzysz, albo nie wierzysz”. Jest to kłopotliwe stwierdzenie, ponieważ wskazuje ono ponownie na niezrozumienie przez rabina podstawowej rzeczy: cud wEwangelii nie jest po prostu dziwnym wydarzeniem, wprawiającym wzachwyt. Ewangeliści używają greckich wyrazów, wskazujących na moc – czyli każdy cud Jezusa jest przejawem mocy. Czyjej mocy? Oczywiście, mocy Najwyższego. Według żydowskiego pojmowania, człowiek, zktórym nie jest Najwyższy, nie może dokonywać cudów (nie może przejawiać Jego mocy). Tymczasem Jezus nie tylko przejawia moc, ale mówi otym, że wJego imieniu inni będą dokonywać cudów (δυνάμεις) iwypędzać demony (Mt 7,22). Te słowa należą jeszcze do Kazania na Górze, więc zgodnie zprzyjętymi przez J. Neusnera ramami powinny być przedmiotem dyskusji: kto ma moc wypędzania demonów iprzejawiania mocy Najwyższego? Czy każdy Żyd może powiedzieć: „W moje imię będziecie wypędzać demony iprzejawiać moc Najwyższego”? Czy jakikolwiek Żyd, mówiąc takie słowa, odważyłby się nie dokonać ani jednego cudu – potwierdzającego moc Najwyższego? Czy inny Żyd odważyłby się zapisać takie słowa, gdyby nie miał wzanadrzu szeregu faktów świadczących oprzejawach tej mocy?


    To nie jest kwestia wiary wcuda. To jest kwestia faktów, które dokonały się na oczach wielu świadków; fakty te iświadectwa są spisane, iwmyśl Prawa Mojżeszowego należy im wierzyć: „Na podstawie zeznania dwóch świadków lub na podstawie zeznania trzech świadków rozstrzygnie się sprawę” (Pwt 19,17). Świadectwo dwóch lub trzech uznawane jest przez Torę za wiarygodne; tu mamy do czynienia ze świadectwem jedenastu dorosłych mężczyzn – Żydów, wiernych Torze, którzy nie zawahali się świadczyć otych wydarzeniach nawet przed obliczem śmierci (11 zdwunastu Apostołów poniosło śmierć męczeńską za głoszenie tego świadectwa).


    Zgadzam się więc zrabinem Neusnerem, „byśmy się postarali spotkać zJezusem na jego własnym gruncie, przyjmując, że on rzeczywiście powiedział to, co Mateusz pisze, że on powiedział: ja traktuję tę Ewangelię poważnie”. Aby zachować wierność zasadom polemiki, również spróbuję odpowiedzieć na „drugie pytanie” rabina: Dlaczego piszę to, co piszę?


    I dokładnie tak samo, jak rabbi Neusner, wyjaśniam: czynię to zszacunku do każdego Żyda icałego Izraela. Nigdy nie doświadczyłem od żadnego Żyda niczego złego; nigdy nie spotkałem się zwrogością. Kiedy wIzraelu Żydzi dowiadywali się, że jestem zPolski, to nawet ci, którzy wPolsce znaleźli się tylko wczasie wojny, przywiezieni przez hitlerowców do obozu zagłady, byli dla mnie życzliwi.


    Poza tym, wszystko, co najlepsze wmoim życiu, zawdzięczam właśnie Żydom: żydowski Mesjasz wybawił mnie zniewoli grzechu; żydowska dziewczyna, Matka Mesjasza, jest królową Polski; dwaj Żydzi (Piotr iPaweł) są patronami mojego miasta; żydowscy prorocy iApostołowie są autorami książek, które zzachwytem ipodziwem czytam istudiuję już od 20 lat. Dlatego nie mogę pozostawić bez odpowiedzi słów wypowiedzianych przez rabina na temat najważniejszej osoby wmoim życiu – osoby Mesjasza żydowskiego. Dlatego zcałym moim szacunkiem dla judaizmu ijego wyznawców, chcę jedynie wspomnieć okilku sprawach typowo żydowskich, októrych rabbi Neusner powinien wiedzieć, iktóre każdy Żyd powinien uwzględnić, jeśli kiedykolwiek zacznie myśleć oJezusie. Zmojej strony byłoby nieuczciwe przemilczenie tego, co nie zostało powiedziane wksiążce A Rabbi Talks with Jesus.


    Pełna wersja książki dostępna na www.dladucha.pl


    
      

      


      
        [1] Hucpa oznacza bezczelność, zuchwalstwo przeważnie wznaczeniu pejoratywnym, ale czasami ozabarwieniu pozytywnym.

      


      
        [2] Nie muszę tłumaczyć rabinowi tego terminu, ale dla czytelnika, nie znającego żydowskich pojęć, wyjaśnię to na przykładzie znanej modlitwy Kadisz: kiedy czyta się tylko połowę tej modlitwy, nosi ona nazwę chaci Kadisz, zaś kiedy odczytywana jest pełna wersja, nosi ona nazwę Kadisz szalem. Ten sam Kadisz, ta sama modlitwa, ale wdrugim przypadku jest ona „pełniejsza” niż wpierwszym. Czy ktoś powie, że chaci Kadisz jest ułomny iniedoskonały, iwymaga uzupełnienia? Nikt tak nie powie. Tak samo Tora Synajska jest doskonała inie wymaga „poprawek”, ale to wcale nie eliminuje możliwości nadania jej „pełni” przez Mesjasza.
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          Razem ewangelizujmy świat!

        

      

    


    Wielu ludzi wAfryce, Europie Wschodniej, krajach byłego ZSRR, wIndiach, Ameryce Południowej, atakże najbiedniejsi wnaszym kraju wciąż czekają na Twoją pomoc!


    Możesz zanieść im to, co najważniejsze – Jezusa iJego Ewangelię poprzez czasopismo „Miłujcie się!”.


    Możesz uczynić to już dziś przez:


    – modlitwę, ofiarowanie swego cierpienia wintencjach redakcji,


    – stałą prenumeratę „Miłujcie się!”,


    – „adopcję” choć jednego czytelnika zAfryki, Azji lub byłego ZSRR (tzn. przez pokrycie za niego kosztów druku iwysyłki „Miłujcie się!”),


    – informowanie swoich przyjaciół, znajomych ibliskich oczasopiśmie,


    – polecanie wszystkim zainteresowanym naszego czasopisma winnych wersjach językowych,


    – materialne wsparcie naszego funduszu wydawniczego.


    Ofiary można składać na następujące konto:


    na rachunek złotówkowy:


    26 1240 1750 1111 0000 1905 0362


    Ofiarodawcy zzagranicy na rachunek euro:


    PL 52 1240 1750 1978 0000 1905 0388


    SWIFT CODE: PKOPPLPW


    Oto lista aktualnych 17 wersji językowych:


    amharska, angielska, bułgarska, chińska (pisownia tradycyjna), czeska, fińska, hiszpańska, litewska, łotewska, niemiecka, polska, portugalska, rosyjska, rumuńska, słowacka, ukraińska, węgierska.
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          Czy Koran jest słowem Bożym?

        

      

    


    Raszid Al-Maghribi


    Fakt, że wKoranie wspomina się opatriarchach iprorokach Starego Testamentu, atakże oMaryi iJezusie, wzbudza wwielu pytania: Czym dla chrześcijanina powinna być święta księga muzułmanów? Jakie przesłanie ona głosi? Czy można uznać informacje wniej zawarte za rodzaj Bożego Objawienia bądź wręcz uzupełnienia Biblii?


    Decydującym momentem wprocesie nawrócenia Raszida było studium porównawcze Koranu iBiblii. Jako syn imama iprawdopodobny kandydat na duchownego muzułmańskiego Raszid doskonale znał świętą księgę inauczanie teologów islamskich. Był świadom, że według oficjalnej doktryny tej religii Koran ma być niestworzony iodwieczny, ajego szczególny charakter muzułmanie określają terminem i’dżaz – doskonałość, cudowność, bezbłędność pod każdym względem. Kiedy jednak Raszid zaczął badać Koran iporównywać go zchrześcijańską Biblią, odkrył, że zawiera on mnóstwo błędów, zarówno wwarstwie historycznej, jak ijęzykowej. Zaskakujące wnioski, do których doszedł, całkowicie odmieniły jego życie…


    format: A5 | 256 stron | oprawa twarda| cena: 25 zł


    książka wwersji drukowanej dostępna wksięgarni internetowej Wydawnictwa Agape: www.sklep.milujciesie.org.pl
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          Magia - cała prawda

        

      

    


    Wróżbiarstwo, astrologia, jasnowidztwo, posługiwanie się medium, wywoływanie duchów, korzystanie zhoroskopów iamuletów, talizmany, pierścienie Atlantów, reiki, bioenergoterapia ihomeopatia, zen, joga, wschodnie sztuki walki, techno – to tylko niektóre przejawy okultyzmu. Dziś szczególnie jesteśmy świadkami tego, jak szatan wytęża siły, by stworzyć iluzję swojego zwycięstwa nad człowiekiem.


    Książka wwersji drukowanej do nabycia wksięgarni internetowej Wydawnictwa Agapesklep.milujciesie.org.pl
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          Dialogi eucharystyczne


          Orędzia Jezusa spisane przez rumuńską mistycznę

        

      

    


    Doskonała pomoc podczas adoracji Najświętszego Sakramentu. Bezcenne orędzia Pana Jezusa przekazane rumuńskiej zakonnicy zDzieła Adoracji Eucharystycznej wczasach komunistycznych prześladowań Kościoła. Jezus odsłania wnich głębię tajemnicy adoracji oraz uczy, jak adorować Boga wTrójcy Świętej Jedynego.


    Książka wwersji drukowanej do nabycia wksięgarni internetowej Wydawnictwa Agapesklep.milujciesie.org.pl
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